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WD3  WD3Premuri WD3P | WD3P
i Premium
[V~] 220 - 240 V / 1~50, 60 Hz
nom
(B 1000 W
Max. EU: 2100 W
:'_ AU: 2100 W
CH: 1300 W
. “EU16A
AU: 16 A
= CH:10A
5 171
; ::é 101
:‘(‘5 81
‘J H 05VV-F2x0,75 H 05VV-F3G1,5
@ 75 dB(A) 75 dB(A) 75 dB(A) 75 dB(A)
G 5,5 kg 5,8 kg 5,7 kg 6,0 kg
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A I!m nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

General notes

Proper use

In accordance with the descriptions and the safety infor-

mation in these operating instructions the appliance is

intended for use as a multi-purpose vacuum cleaner.

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

—  Protect the unit from rain. Do not store outside.

—  This device may not be used to suck in ash and
soot.

Use the multi-purpose vacuum cleaner only with:

—  Original filter bag.

—  Original spare parts, accessories and special ac-
cessories.

The manufacturer is not responsible for any damages

that may occur on account of improper use or wrong op-

erations.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
ﬁ can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environment-
friendly materials.

They can therefore be disposed off through the normal
household garbage provided you have not sucked in
substances that are not permitted to be thrown into
household garbage.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Ordering spare parts and special
attachments

At the end of the operating instructions you will find a se-
lected list of spare parts that are often required.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.

Safety instructions

A DANGER
The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

— Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

— Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.

— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.
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A WARNING

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
orthey have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
jects.

— The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

— Immediately switch the appli-
ance off or pull the power plug
if foam forms or liquids es-
cape!

— Do not use abrasives, glass
or universal cleaners! Never
immerse the appliance in wa-
ter.

Certain materials may produce

explosive vapours or mixtures

when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following

materials:

— Explosive or combustible
gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles
(such as aluminium, magne-
sium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic
detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paint thinners, ace-
tone, heating oil).

In addition, these substances

may cause the appliance materi-

als to corrode.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
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AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Description of the Appliance

lllustrations on fold-out page!

B These operating instructions de-
scribe the multi-purpose vacuum
cleaners listed on the front cover.

B The illustrations show the maximum equipment;
depending on the model, there are differences in
equipment and supplied accessories.

When unpacking the product, make sure that no acces-

sories are missing and that none of the package con-

tents have been damaged. If you detect any transport
damages please contact your dealer.

@ included in the scope of delivery

O possible accessories

n Suction hose connection

lllustration
= To connect the suction hose during vacuuming.

ON/OFF switch for appliance
(without built-in socket)

lllustration
= Position I: Suction or blowing
Position 0: Appliance is switched off
ﬂ ON/OFF switch for appliance
(with built-in socket)

lllustration

= Position I: Suction or blowing
Position Il: Automatic vacuuming with connected
electric tool
Position 0: Appliance and the connected electric
tool are switched off

Machine socket

Note: Observe the maximum connected load (see
Chapter "Technical data").

lllustration

= To connect an electric tool.
ﬂ Carrying handle

= To carry the appliance or to remove the appliance
head after unlocking.

E Cable hook

lllustration

= To store the mains cable.
E Blowing connection

lllustration Iill

= Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Container closure

lllustration

= Pull out to open, push in to lock.
m Parking position

lllustration

= To rest the floor nozzle during work interruptions.
m Accessory mount

lllustration

= The accessories compartment allows the storage
of suction pipes and suction nozzles on the appli-
ance.

[m Steering roller

lllustration

= The steering rollers are located in the compartment
when the appliance is delivered. These must be at-
tached prior to starting up the appliance.

m Filter bag

Note: Do not use a filter bag for wet vacuuming!

lllustration

= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

m Cartridge filter

lllustration

= The cartridge filter must always be installed - with
wet and dry vacuuming.

Note: Let the wet cartridge filter dry prior to using it for

dry vacuuming.

m Suction hose with connecting piece

INlustration X1

= Push the suction hose into the connection on the
appliance, it snaps in place.

= In order to disconnect it, push down with your
thumb and pull the suction hose out.

Note: Accessories, such as suction brushes (optional)

can be directly attached to the connecting piece and

thus connected to the suction hose.

For convenient working even in tight spaces.

The removable handle can be attached between the ac-

cessories and the suction hose if necessary.

See position 14.
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Recommendation: In order to vacuum the floor, attach
the handle to the suction hose.

m Removable handle

lllustration

= Connect the handle with the suction hose until it
snaps in place.

lllustration XA

= Toremove the handle from the suction hose, press

the notch using your thumb and pull off the handle.

Note: Due to removing the handle, accessories can be
directly attached to the suction hose.
Recommendation: In order to vacuum the floor, attach
the handle to the suction hose.

See position 13.

[E Suction tubes 2 x 0.5 m

lllustration
= Put both suction tubes together and connect them
with the handle.

[@ Crevice nozzle

= For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

Floor nozzle

(with inserts)

lllustration

For appliances with only one insert:

= Note: For vacuuming dry dirt or water off the floor -
always work with the insert (brush strip and rubber
lip) in the floor nozzle.

For appliances with two inserts:

= When vacuuming dry dirt off the floor, clip an insert
with two brush strips into the floor nozzle.

= When vacuuming water off the floor, clip an insert
with two rubber lips into the floor nozzle.

m] Adapter

lllustration

= To connect the suction hose with an electric tool

= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

EN -8

ATTENTION
Always work with an inserted cartridge filter during wet
as well as dry vacuum cleaning!

Before Startup
lllustration

= Mount loose parts delivered with appliance prior to
start-up.

Start up
INlustration X1

= Connect accessories.

lllustration
= Plug in the mains plug.

lllustration
= Turn on the machine.

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Check the filter for damage prior to installation and re-
place as necessary.

Work with a dry cartridge filter only!

lllustration

= Recommendation: To vacuum fine dust, use the
filter bag.

Information filter bag

—  Thefilling level of the filter bag depends on the dirt
that is sucked in.

—  Thefilter bag needs to be replaced more frequently
while sucking in fine dust, sand, etc.

—  Clogged filter bags can burst - therefore make sure
to replace the filter bag in a timely manner!

ATTENTION

Vacuum cold ashes only when using a pre-filter.

Order no. basic design: 2.863-139.0, premium design:

2.863-161.0.

Wet vacuum cleaning

= For vacuuming up moisture or wetness pay atten-
tion to the correct floor nozzle insert and connect
the corresponding accessories.

ATTENTION

Do not use a filter bag!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

Working with electrical power tools
lllustration

= Adapt the adapter to the connection diameter of the
electric tool using a knife if necessary.

= Connect the adapter to the handle of the suction
hose and connect it to the electric tool connection.
Connect the mains plug of the electric power tool to
the vacuum cleaner.

lllustration
= Switch the vacuum cleaner to Position Il and start
working.
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Note: As soon as the electric tool is switched on, the
suction turbine starts with a 0.5 second delay. If the
electric tool is switched off, the suction turbine contin-
ues to run for approx. 5 seconds in order to vacuum up
the remaining dirt in the suction hose.

Blowing function

Cleaning hard to reach locations or, where vacuuming
is not possible, like leaves from a gravel bed.

lllustration Ell

= Connect the suction hose to the blower connection,
this will activate the blower function.

Interrupting operation
= Turn off the appliance.

llustration [SKN

= Hook the floor nozzle into the parking position.

Finish operation

= Turn off the appliance and disconnect the mains
plug.
Empty the container

lllustration
= Remove the appliance head and empty the reser-
Vvoir.

Storing the appliance

lllustration

= Stow away the mains cable and accessory at the
machine. Store the appliance in a dry room.

Care and maintenance

= Clean the appliance and accessory parts made of
plastic with a commercial plastic cleaner.

= If required, rinse the container and accessories
with water properly and dry them before reuse.

lllustration

= Only clean the cartridge filter under running water;
do not wipe or brush. Let it dry completely prior to
installation.

Troubleshooting

Decreasing cleaning power

If the cleaning power of the appliance deteriorates

please check the following:

= Accessories, suction hose or suction pipes are
clogged, please remove the obstruction using a
stick.

lllustration
= Filter bag is full, install new filter bag.

lllustration

= Cartridge filter is dirty, knock off dirt from cartridge
filter and clean under running water if necessary.

= Replace damaged cartridge filter.

Technical specifications

The Specifications are listed on page IV. The following
is an explanation of the symbols.

\

Voltage

,{g} OUtpUt Pnom
WK Max. connection output of appliance

socket

Mains fuse (slow-blow)

Container capacity

Water intake with handle

Water intake with floor nozzle

Power cord

Sound pressure level (EN 60704-2-1)

Weight (without accessories)

@ﬂ!%%’gﬂﬂ 4

Subject to technical modifications!



OrnasneHune

O6wue ykaszaHus RU 5
OnucaHue npubopa RU 8
YnpaeneHue RU 9
Yxoq 1 TexHn4eckoe obcnyxmBaHve RU 10
Momoub B criyyae Henonagok RU 10
TexHuyeckne aaHHble RU 10

YBaxaeMblii nokynarenb!

Mepea nepBbIM NPYMEHEHVEM BaLLETO
A- npvbopa npounTaiiTe 3Ty OPUrMHasSbHY

MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauuu, nocne
3TOro AeCTBYITE COOTBETCTBEHHO M COXpaHUTe ee
NS AanbHenLwero nosib3oBaH1s Unv Ans cregytowero
BnagenbLa.

Wcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIO

YCTpONCTBO NpegHa3Ha4veHo Ans UCNONb30BaHWSA B CO-

OTBETCTBUM C ONVUCAHWUAMU, NPUBEAEHHBIMU B AAHHOM

PYyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLuu, N ykasaHUsiMmn no Tex-

Huke BesonacHocTv Npu paboTe ¢ yHMBEPCanbHLIMW

nbiNecocamu.

[aHHbI npubop paspaboTaH ANs NMYHOTO UCMOMNb30-

BaHWs U He pacunTaH Ha TpeGoBaHus Ans npodeccno-

HanbHOro NPUMEHeHMS.

—  Sawwwarite npubop oT NonagaHns Ha Hero Jo-
XAs. He XpaHuTb Ha OTKPLITOM BO3AyXe.

—  [Mpubop He npegHasHayeH ANs y6opku caxu n ne-
nna.

Mcnonb3oBaTb yHMBEpPCanbHbI NbINECOC TOMbKO C:

—  OpPUrMHanbHbIM MbINEeCOOPHBIM MELLIKOM.

—  OpUrMHasnbHbIMK 3aN4acTAMKU, CTaHAAPTHBIMMY NN
crneuuanbHbIMU NPUHAANEXHOCTSIMM.

M3rotoBnTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpe-

XOEeHUs, NonyyYeHHble B pe3ynbTaTe UCMoSb30BaHNs He

Mo Ha3HaYeHWIO UNW HenpaBWIbHOTO o6paLLeHnst ¢

npu6opom.

OxpaHa okpy»atoLleur cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
puyHon 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLHUMM OTXo4aMu, a
cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO CbIpbSi.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
E 6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexaiime nepe-

Aaye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
EEEE  570MY YTUNM3UPYITE CTapble Npubopsl Yepes

COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
YTunusauus counbTpa u nbinec6opHoro Mewka

PUnbTP Y NbINECOOPHbIV MELLOK U3roTOBMEHbI U3 3KO-
normyeckn 6e3BpeaHbIX MaTepuarnos.

Ecnu oHn He copepkaT HUKaKunX BELLEeCTB, KOTOpbIE 3a-
npeLleHbl Ans yTUnIM3aumm JoMaLlHero Mycopa, oHu
MOryT ObITb YyTUNU3NPOBaHbI C 0OLIYHBIM AOMALLHUM
MYCOPOM.

WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMNOHEHTOB
(REACH)

AkTyanbHble CBeeHNs O KOMMOHEHTaxX NpUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

&b

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIe YNONTHOMOYEHHOIN OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHue ra-
PaHTUINHOrO CpPoKa Mbl ycTpaHsem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknoyaeTcst B Aedektax maTepuanos unm
oLlumnGkax Npu U3roToBneHU. B cryyae BO3HUKHOBEHUS!
NpeTeH3uii B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, umes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0 OpraHusaumio, npoaasiuyto Bam npnbop unu B 6nu-
XalnLwyto ynonHoOMoYeHHyto cry6y cepBucHoro obeny-
XKUBaHWS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpun aTOM OTAENbHbIE LNMDPLI UMEKT
creayoLlee 3Ha4YeHme::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTue Bbinycka
AecsATUneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepsas umdpa mecsiLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HauvaeT fgaty Bbinycka 09 /(2)013.

CepBuUCHas cnyx6a

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI BONPOCOB MM NMOMTOMOK Halu
dunman pupmbl KARCHER nomoxeT Bam paspewmnTb
nX.

3aka3 3anacHbIX YacTel 1 cneuunanbHbIX
npuHaanexHocTen

Bbi6op Hanbonee 4Yacto Heo6XxoAMMbIX 3anyacTen Bbl
HaiigeTe B KOHLie MHCTPYKLMW MO SKCnyaTaumu.
3anacHble YacTu 1 NpUHaAnNeXxHoCcTn Bbl moxeTe nony-
unTb y Bawero aunepa unu B dounuane dpupmbl
KARCHER.

RU-5
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YKasaHus no TexHuke
6e3onacHoCcTU

A OMNACHOCTb

lMpubop cnedyem sxknro4ams
MOJIbKO 8 cemMb MepemMeHHO-
20 moka. HanpsixeHue 00smx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusM 8 3asodcKkol ma-
6nuyke npubopa.

He npukacambcsi kK cemeesou
8UJIKE U pO3EMKe MOKPbIMU
pyKamu.

He ebimackueamb cemesyro
wmericesibHyro 8USIKY nymem
rnoémsausaHus 3a cemeeol
WHYP.

lNeped Hayanom pabomsi ¢
rnpubopom nposepsime ceme-
80U WHYP U WMercesbHyo
8UsIKY Ha rnospexdeHusi. o-
8pexX0eHHbIlU cemesol WHYP
OormkeH bbimb He3amalrnu-
mesibHO 3aMeHeH YrnoIHOMO-
YeHHOoU cryX6ou cep8ucHo20
obcnyxueaHus/crneyuarnu-
CMOM-3/1eKMPUKOM.

Bo usbexxaHue HecHacmHbIX
criyqyaes, c8si3aHHbIX C 3J1eK-
mpu4ecmeoM, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrosib3o8aHue po3e-
MOK C rnpeO0BKItOYEHHbIM
ycmpolicmeom 3auumel om
moKa roepexx0eHusi (MakKc.
HOMUHarbHas cuna moka
cpabamsbigaHusi: 30 MA).
lpu nposedeHuu rnwbbix pa-
60m o yxody u mexHuU4ecKo-
My obcryxueaHuro anrnapam
criedyem 8bIK1H4YUMb, a ce-

RU -6

meeou WHyp - 8bIHYMb U3 PO-
3emKul.

PemoHmHbIe pabomsi u pa-
60mebI ¢ 3r1eKMpUYECKUMU Y3-
namu mMo2ym rnpou3gooumsb-
€51 MOJIbKO YrO/THOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHozo obceriy-
JKUBaHUS.

A NMPEQYNPEXOEHUE
— [aHHOe ycmpolcmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo Orisl Ucrosib-
308aHUs1 MOObMU C 02paHU-
YeHHbIMU ¢bu3UHEeCKUMU,
CEHCOPHbLIMU UIU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>e nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
em Heobxo0umbIx 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEHUEM crly4aes, Koa-
0a OHU Haxodssmcs nod Hao-
30pOM OMBEeMmMCcMeeHHO20 3a
b6e3onacHocmse nuya unu rno-
Jlydatom om He20 yKalaHusi
10 NMPUMeHeHUr ycmpoulcm-
8a, a mak>xe 0CO3Harom 8bi-
mekarowjue omcroda pucKu.

— [onyckaemcs npumeHeHue

ycmpoticmea Oempbmu, 00-
cmuawumu 8-rnemHez0 803pa-
cma u Haxodsiuumucsi rnod rpu-
CMOMPOM riuua, OmMeemcmeeH-
HO20 3a ux besornacHocmb, unu
r1o1y4UBLIUMU UHCMPYKUUU O
MpUMeHeHUU ycmpoticmea om
makoe0 Jluua, a makxke 0Co3Ha-
FOWUMU 8bimeKarouue omcto-
0a puckKu.

He paspewatime demsm ue-
pame € ycmpoucmeom.



— Cnedumsb 3a mem, 4mobbl
0emu He uzparnu ¢ ycmpodu-
cmeom.

— He paspewatme demsm
rnpoesooumb 04UCMKY U 06-
criyxusaHue ycmpoticmea
6e3 npucmompa.

— YnakoeouHyto nneHKy dep-
)xume nodasnbwe om demed,
cywecmesyem onacHoCmeb
yoyweHusi!

— [lpubop crnedyem omkrito-
Yame Nocrie Kaxodoao rpume-
HeHusi u nepeo rnposedeHuUem
o4uCmKU/mexHuU4eckKoz2o 0b-
CIY)KUBAHUSI.

— OnacHocme rioxapa. He dory-
cKamb ecacblgaHUs 20pSLUX
unu mrerowux npedmemos.

— Okcnnyamauyus npubopa 6o
83pbI80OONAacHbIX 30Hax 3a-
npewaemcs.

— [lpu obpasosaHuu reHbI unu
8bImeKaHuU Xuokocmu ripubop
Haornexxum He3ameOorumersibHO
8bIKITIOYUMb Urlu 0mMcoedu-
HUMB om ariekmpocemu!

— He ucnonb3o8ams Yyucmsi-
wux nacm, Moruwux
cpedcme O cmekria u yHU-
gepcarsibHbIX MOOUUX
cpedcme! 3anpewaemcs no-
epyxxamb rpubop 8 800y.

Hekomopebie sewecmesa npu

CMeuweHuU co ecacbigaeMbiM

8030yX0OM Mo2ym 0bpa308bi-

8amb 83PbIBOOMNACHbIE Maphbl
unu cmecu!

Hukoz0a He ecacbigamb criedy-

rowue sewecmsa:

— B3spbigyamesle unu soproyue
easbl, XuOKocmu U nblifib (pe-
aKmueHasi rblifib)

— PeakmusHasi Memannu4e-
CKas blinb (Hanpumep, anto-
MUHUU, Maz2Hul, UUHK) 8 coe-
OUHEHUU C CUbHbIMU We-
JIOYHbIMU U KUCITOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrneHHble curnbHbIe
Kucrnomsl U wesnoyu

— OpeaHuyeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6eH3UH,
pacmeopumerib, ayemoH,
masym).

Kpome mozo amu eewecmea mo-

e2ym pa3bedamb UCrob308aH-

Hble 8 rpubope Mmamepuaribl.

CTeneHb onacHoOCTU

A OMACHOCTb

YkasaHue omHocumersibHO Hero-
cpedcmeeHHO 2po3suiel ornacHo-
cmu, Komopasi pueooum K msi-
JKeIbIM y8eYbsIM UrU K CMepmul.
A MPEQYNPEXOEHUE
YkaszaHue omHocumesibHoO 803-
MOXHOU romeHuyuarsbHO ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXKem ripueecmu K msixesibiM
y8eubsM unu K cMepmu.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO
ornacHyr cumyauuro, Komopasi
MOXKem rpueecmu K rosly4eHuro
Jie2Kux mpasm.

BHUMAHWE

YkaszaHue omHocumesibHoO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ona-
CHOU cumyauyuu, Komopasi Mo-
)xem riogriedb MamepuarbHbIU

yuwepb.
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N306paxeHns cMm. Ha pa3BoporTe!

B B gaHHON MHCTPYKUMK NO 3KCnnyaTa-
LMK NpuBeAEHO onncaHve yHuBep-
carnbHOro nblnecoca, NPeAcTaBNeHHOro Ha 06NoX-
Ke.

B Ha vnnoctpaumsix usobpaxeHa MakcumanbHas
ocHacTka ycTpoicTea. OcHalleHne 1 KonmMyecTBo
[ONOSTHUTENbHBIX NPUHAANEXHOCTE, BXOASLLMX B
o6beM NnocTaBku, 3aBUCUT OT MOLENN YCTPOACTBA.

Mpu pacnakoBke NprvGopa NpoBepbTE Ero KOMMIEK-

THOCTb, @ TaKke ero LiefiocTHoCTb. Mpu obHapyxeHun

MOBPEXAEHWIA, MOMyYeHHbIX BO BPEMSI TPAHCNOPTUPOB-

Ku, cneayeT yBeOMUTb TOProBYyO OpraHu3auuto, npo-

AasLuyto npubop.

@® conepxutca B 06beme nocTaBku

O BO3MOXHOE AononHUTenbHOe obopyaoBaHue

AnemeHT NoAKNIOYeHUA BCacblBaloLero
wnaHra

PucyHok

= [1nsa noacoeAMHEHMS BCaCbIBAOLLErO LUaHra BO
Bpemsi paboTbl.

ﬂ BbikntovaTtensb npubopa (BKkN./BbIKI.),
(6e3 BCTPOEHHOW po3eTKN)

PucyHok

= MMo3uuums I: BcacbiBaHne nnm HarHetTaHue Bo3ay-
xa.

Mo3unuumsa 0: YCTPONCTBO BbIKMHOYEHO.

Bbikntoyatenb npubopa (Bkn./BbIKN.),
(co BCTpOEHHOIN po3eTKon)

PucyHok

= MMosuuums I: BcacbiBaHne nnu HarHeTaHue Bo3ay-
xa.
Mo3uuums ll: ABTOMaTnyeckoe oTcacbiBaHWe ¢ noa-
KMHOYEHHBIMU 3MEKTPOUHCTPYMEHTaMMN
Mo3unuus 0: Mpubop 1 NnpucoeanMHEHHbIE NEKTPo-
MNHCTPYMEHTbI BbIKIMHOYEHbI

Po3eTtka annapara

Yka3aHue: YuntbiBaTb MakcumMarsbHyto o6LLyto noTpe-
6nsiemyto MOLWHOCTb (CM. rnaBy , TeXHUYeckue aaH-
Hble").

PucyHok
= [Ins NoAKNOYEeHUSA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.
ﬂ pyKosiTKa AN HOWeHUs npuéopa

= [InfA nepeHocku YCTPOWCTBA MW yAaNeHns KpbiL-
KM yCTPOWCTBA Nocrne pa3broKMpPOBKY.

E Kptouku ans kabens

PucyHok F 2]

= [InA XxpaHeHusi CeTeBoro LHypa.

m Bbixoa aonsi nogayuu Bo3ayxa

PucyHok

= [lpucoeanHNTb BCacbIBaOLMIA LUNAHT K NOAKIIOYe-
HUIO ANs nodayun Bo3ayxa. Tem cambiM akTUBUpY-
eTcs pyHKUMS NpOaYBKM.

Kpbiwka pesepByapa

PucyHok

= BbITAHYTb Hapyxy Anst TOro, 4Tobbl OTKPbITb U Ha-
XaTb BHYTPb, YTOObI 3aKPbITh.

ﬂ MapkoBo4YHOE NonoxeHune

PucyHok

= [Ins BbIKMIOYEHWS HACaAKM ANs Nora BO BPEMS rne-
pepbiBa B paborte.

m MeCTO XpaHeHus HpMHa,qne)KHOCTeﬁ

PucyHok

= MecT0 Ans XpaHeHUsi NpUHaANeXHoCTen npegHas-
Ha4yeHo AN XpaHeHUs BcacbklBatoLWyX TPyOOK 1
BCacbIBaOLLMX HACafoK Ha YCTPOMCTBE.

EE Hanpasnsowmin ponuk

PucyHok

= [lepep Havanom akcniyaTauum cnegyeT ycTaHo-
BWTb HanpaBnsoLLMe POSIMKK1, KOTOpble Npw Mo-
CTaBKe pasmeLLalTCcs B pe3epByape.

[11] DUNbLTPOBanbHbLIN MELLOK

Yka3zaHue: ﬂﬂﬂ YUCTKU BO BITIAXKHOM peXnUmMe He cneny-
€T NPUMEHATbL MeLLOoK Ang cﬁopa nbian!

PucyHok

= PekomeHpauus: [ins BcacbiBaHWUS MENKOW Nbin
cnepyeT NPUMEHSTb MELLOK Ans cbopa nbinu.

[12] DuUNbLTPOBanbHbLIN NAaTPOH

PucyHok

= T1aTpPOHHbIN PUNLTP AOMKEH BbiTb yCTaHOBMNEH
Kak npu paboTe BO BNaXHOM, Tak U B CyXOM pexu-
Me.

YkasaHwue: MNepen ganbHeNWMM NpuMeHeHneM Ans

YNCTKU B CYXOM pexume naTpoHHbIN hunbTp cneayet

NpoCyLUUTb.

BcacbliBalowWmii WNAHT C COeANHUTENbHBIM
3reMeHTOM

PucyHok

= BcraBuTb BcachiBaloWMI LWNAHT B YCTPOWCTBO A0
dumkcaumm.

= [Ins u3BneyveHus LnaHra crnegyert Haxarb nanb-
LilaMu Ha CTOMop U BbITALLMTb BCACbIBAOLLMIA
LUnaHr.

Yka3aHue: Takue npuHaanexHocTu, kak, Hanpumep,

BCacbIBaloLLMe LWETKN (ONLMS), MOXXHO HaaeBaTb Heno-

CPeaCTBEHHO Ha COEAMHUTENbHBIN 3NEMEHT U Takum

06pasoM COeAnHSITb CO BCAChIBAIOLLMM LLNIAHIOM.

RU -8



[ns komMcbopTHOW paboThl faxe B YCIIOBUAX OrpaHu-
YEeHHOro MPOCTpaHCTBa.

Mpy HeO6X0AMMOCTN CHEMHYIO PYUKY MOXHO pasme-
WaTb Mexay NPUHAANEXHOCTAMU U BCacbiBatoLLIMM
LUNI@HrOM.

CM. nonoxeHve 14.

PekomeHgauums: Mpu ybopke nona cregyeT BCTaBUTb
PYYKy BO BCAChIBAIOLLMIA LLIMAHT.

m CbeMHas pyyka

PucyHok =x

= CoeanHUTb PyYKy CO BCaCbIBaKOLLMM LUSIAHTOM [0
dukcauum.

PucyHok =

= Y706bI CHATb PYy4Ky CO BCACbIBAIOLLErO LUNaHra
crnefyeT HaxaTb Ha dmkcaTop 6onbWMM nansLem
1 NOTSIHYTb 3a PYUKy.

Yka3zaHue: Nocne CHATUA PyYKky NPUHAANEXHOCTH TakK-

e MOXHO BCTaBIATb HENOCPEACTBEHHO BO BCAChIBALO-

LWWIA WnaHr.

PekomeHpgaums: Npu ybopke nona crnegyeT BCTaBUTb

PYYKy BO BCaCbIBAIOLLWIA LLNAHT.

Cwm. nonoxexue 13.

iE BcachkiBatowme Tpy6kmn 2 x 0,5 m

PucyHok B 1]

= CoeaunHnTb 0be BcacbiBatoLme Tpy6ku 1 nogcoe-
OVHUTB UX K pyYKe.

IE ®dopcyHKa AN YNCTKU LUBOB U CTLIKOB

= [infA yrnos, CTbIKOB, paanaTopoB OTONMEHNS U
TPYAHOOOCTYMHBIX MOBEPXHOCTEN.

Hacapka gns nona
(co BcTaBKamu)

PuvicyHok =x

[nsA yCcTPONCTB C OAHOW BCTaBKOW:

= Ykasanwue: [pu ybopke Cyxow rpsasv unm Boabl
BCErAa Mcnonb3oBaTh HacadKy Ans nona co BCTas-
KaMu (LLeTOoYHble NNaHKKU 1 Pe3NHOBbLIE KPOMKM).

[nsi yCTPOWCTB C ABYMSAl BCTaBKaMu:

= [lpu ybopke cyxo rpsasun B HacaaKy Ans nona crne-
[yeT BCTaBUTb [BE LLETOYHbIE NNaHKu.

= [lpu ybopke Boabl B Hacagaky Ans nona cnegyet
BCTaBUTb [1B€ PE3UHOBbIE KPOMKM.

m Apantep

PucyHok

= [1na coeguHeHuUsi BcacbiBaKOLLEro LWaHra ¢ anek-
TpoobopyaoBaHuem

= [lpu Heo6XO0AMMOCTU NPUKPENNUTL K 3NEKTPOOGO-
PYAOBaHMIo aganTep C HOXOM, COOTBETCTBYHOLLMM
OMaMeTpy NOAKMHYEHMS.

RU-9

YnpaBneHue

BHUMAHUE

Pabomamb 8cezda MosbKO C yCmMaHO8/IEeHHbIM ra-
MPOHHBLIM GhUNTLMPOM, KaK Mpu 8naxHol, mak u npu
cyxoli ybopke!

MNMepen Hayanom pa6oThbl
PucyHok

= [lepep Hayanom akcnnyaTauum annapata ycTaHo-
BUTb Npunaraemble He3akperneHHble YacTu.

BBopa B akcnnyartauuio
PucyHok

= [pucoeanHNTb NPUHAANEXHOCTN

PucyHok

= BcTaBbTe LITENCENbHYIO BUKY B 3NEKTPOPO3ETKY.

PucyHok
= Boikmounte npubop.

Cyxasi ynctka

BHUMAHUE

lMeped npumeHeHueM criedyem nposepums ¢huibmp
Ha Hanu4ue rospexoeHull u, npu Heobxodumocmu, 3a-
MEeHUMb.

Pabomamb mMObKO C CyXUM MampoHHbIM ¢unbmpom!

PucyHok

= PekomeHpauus: [Npu BcacbiBaHNM MENKON Nbinn
cregyeT NPUMEHSITL MELLKM Ans c6opa nbinu.

Yka3saHus OoTHOCUTENbHO CblﬂanpOBaﬂbHOfO
MeLlKa

—  CTeneHb 3anonHeHus nbinecbopHOro meLuka 3aBu-
CUT OT BcachbiBaeMou rpsiau.

—  [Mpu Menkow Nbinu, necke UTA. NbiNecbopHbIn Me-
LIOK He0BX0AMO MEHSITb Yalle.

—  YcTaHoBMeHHbI MeLwok Ans cbopa Nbiny MoxeT
NOMHYTb, MO3TOMY €ro crieflyeT CBOEBPEMEHHO 3a-
MEeHUTB!

BHUMAHUE

BcachbigaHue x0ro0H020 rienna ocywecmernsims mosib-

KO C MpuMeHeHueM rpedsapumesibHo20 omceKkamerisi.

Homep ans 3akasa, 6aszoBoe ucnonHeHwue: 2.863-139.0,

npemunym-ucnonHenwve: 2.863-161.0.

BnaxHas uncTtka

= [lpu BcacbiBaHUM Bnaru cnegyeT UCNonb3oBaTh
NMOAXOASILLYIO BCTABKY HacafKv Afs nona u npuco-
€MHSATb COOTBETCTBYIOLLME NPUHAANEXHOCTU.
BHUMAHUE
He ucnonb3o8amb Hukakozo rbliec60pHo20 Mewka!
Yka3zaHue: npvi NofHOM pe3epByape BcacbiBatoLLee OT-
BepCTHe 3aKpblBaETCS NOMMaBKOM, @ yCTPOWNCTBO Hau-
HaeT paboTaTb C NMOBbILLEHHBIM YUCITOM 06OPOTOB.
YCTponcTBO crneayeT He3aMeanuTenbHO BbIKMIOYNTL U
OMOPOXHUTL pe3epByap.
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PaboTta ¢ aneKTpu4eckMMn MHCTPYMEHTaMu

PucyHok

= [pu HeOBXOAUMOCTU NPUKPENUTL K 3NEKTPO06o-
pyAoBaHWIo aganTep ¢ HOXXOM, COOTBETCTBYHOLLUM
AMameTpy NOAKMHOYEHNS.

= HapeTb Ha pykosTKy BCacbIBalOLLEro LaHra BXo-
ASLLMIA B KOMMIEKT aaanTtep U COEANHUTDL ero C Me-
CTOM NOAKITIOHEHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
BcTaBuTb ceTeByio BUIKY 31EKTPUHECKOTO UHCTPY-
MeHTa B Mbliecoc.

PucyHok

= [lepeknounTtb Nbinecoc B nonoxeHue Il n Havyatb
paborty.

Yka3saHue: ocne BKNOYEHNS 3NEKTPOUHCTPYMEHTa

BcacbiBaloLwas TypbuHa 3anyckaetcs ¢ 0,5-cekyHOHOM

3agepXKoit. MNpu BbIKINIOYEHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA

BCacbIBatoLlasi Typ6uHa npogomnxkaeT paboratb no

MHepLMH eLlie NpUMeEpHoO 5 cekyHA, 4Tobbl BcocaTb

ocTaTku Mycopa W3 LunaHra.

DyHKUUA nogaym Bo3gyxa

OuwncTka TPYAHOOOCTYMHBIX MECT UM MECT, rie Bcachl-
BaHWe He BO3MOXHO, Hanpumep, yaaneHue nucTLes 3
rpaswsi.

PucyHok

= [lpucoeanHNTbL BCacbIBAOLLMIA LLMAHT K NOAKITOYe-
HUIO ANs nogayun Bo3ayxa. Tem caMbiM aKTUBUpPY-
eTcs PyHKUMSI NPOAYBKY.

MepepbIiB B pabote
= Bbikntounte npubop.

PucyHok =1

= YcTaHOBUTb Hacaaky Ans nona B NapkoBOYHOE Mo-
TIOXeHMe.

OkoH4YaHue paboThbl

=  BbIknounTb NPMGOP 1 BbITAWNUTL CETEBYIO BUIKY.
OnopoXHUTL pesepByap

PucyHok

= CHATb KPbILKY YCTPOMUCTBA U YAANWUTb COAEPXU-
Moe 13 pesepByapa.

XpaHeHue ycTponcTBa

PucyHok

= CnoxuTtb kabenb NMTaHUS OT ANEKTPOCETU U Npu-
HaAnNeXHOCTN Ha YCTPONCTBE. XPaHUTb YCTPOWCT-
BO B CYXWX MOMELLEHMSIX.

Yxop n TexHnuyeckoe obcnyxmeaHme

= [lpubop 1 NprHaANEXHOCTU U3 UCKYCCTBEHHbIX
mMaTtepuanoB criegyeT YUCTUTb CTaHAAPTHBIMU MO-
IOLLMMK CpeACTBaMM A8 UCKYCCTBEHHbIX MaTepu-
anos.

= [lpu HeobxogumocTu 6ak 1 AeTanu npononockaTb
BOZ0M W BbICYLUNTb ANt NOCNeAYOLLEro MCNonb3o-
BaHWs.

PucyHok

= B cnyyae Heo6Xo0AMMOCTU NPOBOAUTL OYUCTKY Na-
TPOHHOTO cunbTpa Nof cTpyeit Boabl. He BbITK-
paTb M He YNCTUTb C NPUMeHeHneM WweTku. Mepen
YCTaHOBKOW MOJTHOCTbIO BbICYLLUNTb.

Momouwb B cny4yae Henonagok

Mapatowiasi MOWHOCTb BCacbIiBaHUA

Ecnu MoLLHOCTb BCackiBaHUs annapaTa CHUKaeTcs,

noxanyncra, NPOBEPUTL CrEAYIOLLME NMYHKTHI.

= 3acop npuHaanexHocTel, BcacbiBatloLLmx Tpybok
VN LWINaHra - yaanuTb 3acop nankow.

PucyHok

= Melwuok Ansi c6opa Nbinu 3anofHeH, BCTaBUTb HO-
Bblil MELLIOK.

PucyHok

= [laTpOoHHbIN PUNbTP 3arpsidHEH. BbITpsixHYTb co-
AepxuMoe unbTpa 1 NPOMbITb NAaTPOHHbIN
unbTP NoA cTpyer BoAbl.

= 3ameHUTb NOBPEXAEHHbIA NaTPOHHbIA OUNbTP.

TexHunyeckme gaHHble

TexHnyeckve AaHHble HaxoasaTes Ha cTp. IV. [danee
cnepyeT onucaHue UCnorb3yeMblX TaM CUMBOJIOB.

HanpsxeHnne

MouwHocTb P,

MakcumanbHoe HanpskeHue B poseTke
yCTpONCTBa

CeTeBol NpefoxpaHUTenb (MHEPTHBII)

BmectumocTb pesepsyapa

MoTpebneHne BoAbl PyKOATKOM

MoTtpebneHne Boabl Hacagkomn Ans nona

CeTeBoM LWHYpP

YpoBeHb 3BykoBoro gasnexusi (EN
60704-2-1)

@ Bec 6e3 (npvHagnexHocTemn)

HN32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npago eHe-
CeHusi mexHU4YecKux usmMeHeHuu!
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanel Hyckaynap KK 5
By#ibiM cunattamach! KK 7
Konpany KK 9
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 10
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 10
TexHukanblk Mafnymarrap KK 10

KypMeTTi TyTbIHyLbI,
ByibiMabl anFaLlkel KonaaHy anasliHaa
A Lm navganaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapApl opblHAanM,

KeWiHri naaanaHy yLiH Hemece ocbl annapaTTbl KeiH
nanganaHaTtbiH TyffFanap YLiH caktan KOblHbI3.

Xannbl Hyckaynap

ByibiMAbl MaKcaTbiHa COUKeC KonaaHy

Ocebl konaaHy Typanbl HyckaynblikTa 6epinreH

cunaTTamanap MeH kayincisaik HyckaynapbliHa Calikec,

OyibiM amMbeban copfbill peTiHAe KonaaHbinyFa

apHanfaH.

Byn Kypbinfbl xeke KonaaHbiCka apHanfaH xaHe

eHZIPICTIK MaKkcaTTapMeH KonaaHbinyfFa apHanmaraH.

—  ByiibiMabl xxaHOblpaaH cakTaHpl3. [anana awblk
acnaH acTblHAa cakTayFa 6onmangpi.

—  Kyn meH KypbIMabl ocbl ByiibiM apKbinbl COpyFa
6onmanabl.

BOMm6eban copfbIWThl TEK TOMEHAErNepMeH

nanganaHyfra 6onagbi:

—  TynHyckanbl cy3riw kan

—  TynHyckanbl kocankbl 6eniiektep, kepek-
XapakTap He TancblpbiC 6ovibiHLWA 6epineTiH
Kepek-xapakTap.

OHpipywi GyribiMabl MakcaTbiHa cail eMec KonaaHy

Hemece kaTe TypAe KornaaHyaaH nainga onatbiH

3UAHAAP YLUIH >KayankepLinik keTepmenai.

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Kantay matepuanaapbl ekiHui eHaeyre
<9 »apamgpl. KantamaHb! Y KOKbICbIHA

nakTblpMayblHbI3[bl CypanMbI3, onapabl eKiHLLi

eHAaey yLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH askTaraH Kypangapaa 6aranbl,

E eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHfbIKTaH KonaaHbInFaH XeHe ecki

N GyiibiMgapabl apHabl ipiKTen xuHay xynenepi

apKblrbl KangblKTapFa TanchlpyblHbI3 NasbiM.

Cya3riHi XaHe cy3riw KanTbl Tactay

Cy3ri MeH Cy3riLl Kan 3Konorusanblk Tasa
MaTepuanjapaaH xacarnfaH.

Erep y¥ kanabikTaphbl yLiH pyKcaT eTinMereH 3aTrap
ok Bonca, KanbinTbl yi KanablKkTapbiIMeH Gipre
Tacrtayra 6onagbl.

KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTamManap
(REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MafFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHET
GeTTepimiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Keninpeme
ByibiMaapbeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywte 6onaabl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbliHaay H6apbicbiHAarb!
kaTenikTep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynblKkTapap!
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbICb3 XeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwiHae Hapa3sbinbIKTapbIHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OpPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndpraHFaH.
XKeke canpgapablH MarbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHgipinreH ariblHblH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Byibim KonaaHywbinapra Keisamet Kepcety
Genimi

Erep Cisae cypakrap nanaa 6orca Hemece Cis 6enrini

6ip kemwiniktepre Tan 6oncanbi3, 6i3aiH KARCHER

Genimwenepimia Cisre KyLubipriaHa keMek kepceTefi.

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHambl
GenuiekTepiHe Tancbipbic 6epy

Aca Xui KonaaHbinaTblH Kocarkbl 6enwekTepiHiH TisiMiH
HYCKayIbIKTbIH €H acTblHAa OKW anachl3.

Kocankbl 6eniekTepi MeH apHalibl 6entuekTepiH
©3iHi3AiH caTylbIHbI3ga Hemece KARCHER
KOMMNaHWACIHbIH XeprinikTi ekineTTiriHae catbin
anyblHbI3 MYMKiH).

Kayinci3aik Typansbl

HycKaynap

A KAYIN

— bBylibiMObI mek KaHa
aybicraribl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
6enziciHOeai KepceminaeH
KepHeyiHe calikec 6011ybl
muic.

— Kabernb awacbl MeH anekmp
po3emkachIH ewkKawaH
blriFanobl KOIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHi3.

— Kabesnb awacbiH
po3emkadaH whwlirapy ywiH
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bylbim KabeniHeH
mapmraHbI3.

Kocy kabendepi meH bylibim
awachblH KordaHy arnoblHaH
anodbiHana 6y3blnfaH
Xxeprnepi 6onraH 6osimaraHbIH
mekcepin anbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kaberiOepiH,
)XapanaHy Hemece backa
6y3biyObl 6ondbipmnay
yWwiH, depey mypoe ochbl
XXyMbicmap yWiH pyKkcamsl
bap apHalbl MamaHdap
apKbiribl aybiCMbIPMbIr
arnybIHbI3 muic.

Anekmp onammapbiH
6onobipmnay ywiH kame
mokmaH cakmay yWwiH
anodblHarbl KOCbliFaH
apHalbl po3emkKachbiH
KOsn10aHybIHbI30bl YCbIHaMbI3
(KocCbInbIn Kemy mofbIHbIH
Makc. HOMUHanobiK Kywi 30
MA).

Bbylbim 6olbIHWa
emkisinemiH 6aprbiK
XXyMbicmap yaKbimbiHOa
6ylbIMObI MiHOemmi mypoe
3/1eKMP MOFbIHaH WhbIFapbir,
3r1ekmp awachiH
po3emkadaH WhblirapbInbin
aribIHybl muic.

XKeHodey xymbicmapbl MEH
anekmp benwexkmepi
boUlibIHWa Xymbicmap mekK
KaHa OoCbl XyMbicmap YWiH
pyKkcambl bap apHalbl
MamaHOap apKbirbl
aybICMbIpMbIN anyblHbI3
muic.

A\ ECKEPTY

KK -6

By KypbinfbiHbI (hu3uKarsbiK,
CEeHCOopIIbIK HemMece akblr-ol
damybl wekmerseeH Hemece
maxipubeci xoHe/Hemece
6inikminiei xxoKk adamdap
6inikmi MamMaHHbIH
bakbinaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparibiHaH
6ylbIMObI KordaHy macirni
)KOHe ofaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmezaeH
ke3de natidanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
Xardalda Hemece onapObIH
Kayinci3diciHe xayarnmsl
aldam bakblinaybiHOa Hemece
KYPbIfbIHbIH KOriOaHy
macifiMeH xeHe ofaH
KambiCcmbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e FaHa
KypbInfblHbl KoridaHa anadsbil.
bananapra KypbiniFbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeH3.
bananapfra KypbirifbIMeH
oUHayra xon 6epmey ywiH
onapOkl bakbinan ombipy
Kepex.

Bbananap KypbinfFbiHbI meK
epecekmepOiH
bakbinaybiHOa masanaybl
XXoHe natidasnaHybl MyMKIH.
Kanmaysiw Kara3obl
b6ananapdaH aynak
YCmaHbI3, MyHWNbIFbIrN Kany
kayni 6ap!

BbylbiMObI ep natdanaHy
)X6He ma3sanay/kbiamem
KepcemyOdeH KeliH ewipiHi3.



— ©pm Kayni. KaHfbiw Hemece
mymaHfbiw 3ammapOosbl
copyra 6onmatosbil.

— Xapebiny Kayni 6ap
XXepniepde natdanaHyfa
MmbIUbIM caslbIHaokbl.

— KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhbiFamblH Ke30e,
Oy UbIMObI 6WIpiHi3 Hemece
arekmp awachbiH
whblfapbiHbI3!

— Ewbip mypnini
masapmamaiH Kyparsosbl,
aliHek masasialimbiH XoHe
b6apibifbIH ma3sanatmabiH
KyparndapOb! KoridaHbaHbI3!
BbylbimObI ewKawaH cyfa
bambipMaHbI3.

Coprblrnbin ombipFaH ayaMeH

KocblriraHOa Kelbip 3ammap

JKapblryFa Xon awa anamabiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

AcmbiQarbl 3ammapObl

ewkKawaH copfbilmneH

COpFbIMaHbI3:

— XKapbinbin Hemece XaHbirn
Keme anamsbliH 2a30ap, cynap
MeH waHOapOob! (peakmusmi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHOapbIH (Mbicarbi
anoMuHuUU, MmazHe3ud,
MbIpbIW) aca Kyammbl
arnkasnukarblK XoHe KbIUWKbII
ma3sanay bylbimOapbIMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammbi
KbIWKbINOap MeH cinminepoi

— OpeaHukarbiK epimiHOi
bylbiMOapbIH (Mbicaribi
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6eH3uH, 6051y epimiHOInepiH,

auemoH, masym).
OcbiOaH backa, ocbl 3ammap
bylbimOarbl KoridaHblriFaH
MamepuarnoapbIHbIH
6y3blinybiHa 0a arnapa anaobl.

Kayin aeHreni

A KAYIN
AybIp XapakammaHyfa He
esniMee anapbin corambiH
mikenet mypde myce anamaiH
mayekKeriee Hyckay.
N ECKEPTY
AybIp XapakammaHyfa He
enimae anapbirn corambiH
bIKmumar Kayinmi xxarOaunapra
Hyckay.
N ABAUTIAHBI3
XKeHin xxapakammaHyra
anapbIrn coFramsiH bIKmumari
Kayinmi xardalfa Hyckay.
HA3AP AYJAPbIHbI3
Mamepuandbik 3usiHFa anapabin
CofFamabIH bIKmumarsi Kayinmi
)XarOalifra HyckKay.

By/ibiM cunaTTamachl

CypetTep 6ykTemeni 6eTTe KapaHbI3! AN

B Ocbl KOnAaHy Typanbl Hyckaynbifbl "
anabiHfbl 6eTTeri aM6e6an coprbILLTbI
cvunaTTangpbl.

B CypeTTepae TOsblK KOMMNEKTaUus KepceTinreH,
ap mogenbre 6annaHbICTbl KOMNNEKTauMaaa XaHe
GepineTiH kepek-XapakTapaa eareLlernikrep
Gonaapl.

By/ibiM KopaniwachiH alwkaHaa Kkopanwa iwiHaeri

OyMbIM MeH GernLeKTepiHiH TONbIK XaHe by3blnMaraH

TypAe 6onFaHAbIFbIH TEKcepin anbiHpi3. TackiManjay

HaTwxeciHae ByniHreH xepi 6onca, byrbiMAabl caTkaH

cayfa MekemeciHe xabapnaHpl3.

@ XvHaKTa KaMmTbinFaH

O MYMKiH Kepek-xapakTap

n Copy wnaHrici

Cypert
= Tasanay ke3iHAe COPFbITY LUNAHTICIH KOCY YLUiH.
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ByiibiM KocKbiwbl (Kocy/Ouwipy)
(kipicTipinreH anekTpnik po3eTkacbi3)

Cypet

= | kyn: Copy Hemece ypney.
0 Ky#: byiibim ewwipinreH.
ByiibiM KocKbiwbl (Kocy/Ouwipy)
(kipicTipinreH anekTpnik po3eTkameH)

Cypet
= | kyn: Copy Hemece ypney.
Il kyw: KocbinFaH anekTprik KypanveH aBToMaTThbl

copy
0 kyw: By/ibiM MeH KOCbINFaH aneKkTpnik Kkypan
axblpaTbiriFaH.

ByMbIMHbIH 3MeKTPRik po3eTKachbl

Hyckay: Makcumanabl TyThiHbINaTbIH KyaTTbl CakTaHbl3
("TexHukanblk aepektep” 6eniMiH kapaHbi3).

Cypet
= OnekTpnik Kypangapabl Kocy YLUiH.

(4] TacbiMangay TyTKacbl

= bynibiMaapabl TackiMangay Hemece Gyibiv
XankblLlWTapblH kKonAaHFaHHAH KeliH anbin Tactay
YLUiH.

E Ka6enb inreri

Cypet

= KyaT CbIMbIH cakTay YyLUiH.
E Ypney apantepi

Cypet D 1]

= CopfbITy LWNAHrICi ypriey agantepiHe eHrisinrex,
ypney dyHKumsicbl 6encenai.

CaybIT Kynnbl

Cypet

= CbIpTKa awly yLWiH TapTbIHpI3, iLUKe Xaby yLuiH
6acbIHbI3.

m Typak Kyui

Cypet

= Y3inic ke3iHAe copy LUyMeriH eLwipy YLUiH.
E ByWbIM Kepek-XapaKTapblH caKTay Xepi

Cypet

= Kepek-xapakTapabl cakray Xepi CopfbliLL
TYTIKTEPIH XaHe COpFbILL CUIIMKOHABI OyiibiMaa
cakTayfa MyMKiHAik 6epegi.

10| BarbITTarbIW ponuk

Cypet

= BarbITTarbllL PONUKTEp LWblFapy kesiHae caybiT
ilwiHe canbliHabl, icke KOCY YLUiH OPHATbIHbI3.

m Cya3riw kan

Hyckay: blnfanabl Tazanay yLUiH Cy3rill KanTbl
canmaHpi3!

Cypet

= KeHec: XKyka waHabl copy yLiH Cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

m MaTpoH cyasrici

Cypet

= [aTpoH cya3rici binFangbl Tazanay 6onca aa, Kyprak
Tasanay 6onca ga, spkallaH OpHaTblNybl Kepek.

Hyckay: Cynbl naTpo cysrinepiH kyprak Tasanayga

KanTa nanganaHy yLiH KypFaTy Kepek.
BainaHbICTbIpFbIW GOnleKneH CopFbITy
wnaHrici

Cypert

= CopfbITy LWNAHriCiH BylbiMAarbl KOHTaKTire
eHrisiHi3, on 6ekitinen.

= Anbin TacTtay YLiH OMbIKTbI caycakneH 6acbiHpI3
)KOHE COPFbITY LUNAHTICIH LbIFapbIHpI3.

Hyckay: Copfbill Kbinwasbl (KOCbIMLLA) CUSIKTbI KepeK-

XapakTap 6annaHbICTbIpFbilL Gernwekke Tikenen

anfaHybl MyMKiH X8He oCbInanLla CopFbITy

LwnaHriciMeH 6annaHbICTbIPbINYbl MYMKIH.

LLlekTenreH anmakTa bIHFalnbl XYMbIC icTeyre

apHanfaH.

AnblHGanbl TyTkaHbl KaXeTiHLe Kepek-xapakrap MeH

COpPFbITY LUNAHriCiHiH apacbiHaa opHaTyFa 6onagpbl.

14-ky"ni KapaHbI3.

KeHec: EaeHHeH copy YLWiH TyTKkaHbl COPFbITY

LUIaHriciHe XanfaHbi3.

m AnbiHG6anbI TYTKa

Cypert

= TyTKaHbl COpFbITY LUNaHriciHe GekiTinmereHLwe
OpHaTbIHbI3.

Cypet =

= TyTKaHbl COPFbITY LUNAHrICIHEH anbIn TacTay YLUiH
OMbIKTbI caycakneH 6acbiHbI3 XaHe TyTKaHbl
LbIFAPbIHbI3.

Hyckay: TyTkaHbl anbin Tactay kesiHae Kepek-

apakTap COpfbITY LUNAHriciHe Tikenew xarnraHybl

MYMKIH.

KeHec: EgeHHeH copy YLUiH TyTKaHbl COPFbITY

LuNaHriciHe »anraHbi3.

13-kynai KapaHbI3.

EE Copfbiw TyTiri, 2x 0,5 ™

Cypet

= Coprbill TYTIKTEpIHIH ekeyiH Ae bipre xanfaHbI3
XoHe TyTkameH 6annaHbICTbIPbIHbI3.

[E Xancapnap ywiH wymek

= bypbiwTap, xancapnap, 6atapesnap MeH Kon
XKETKI3Y KVbIH XXeprepre apHasFaH.

EpeHHeH copy wymeri
(eHaipmenepmeH)
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Cypet B 1]

Tek Gip peT KkonaaHbINaTbiH 6yMbiMAap YLiH:

= Hyckay: EfeHHeH Kyprak KOKbIC He CyAbl copy
YLWiH pKalLaH efeH copy LymeriHaeri
eHAipMeMeH (KbinTapak )xoriakTapbl XXoHe pe3eHke
rybka) KyMbIC iCTEH|3.

Eki peT KonaaHbInaTbiH GyMbiMAap yLWiH:

= Kyprak KipAi edeHHeH copy YLUiH eki kbinTapak
XonafbIMEH eHAiPMeHi copy LUyMeriHe canblHbl3.

= Cyabl efeHHeH copy YLLUIH eki pe3eHke rybkacbiMeH
eHAipMeHi Copy LUyMeriHe carnblHbI3.

m Apantep

CypeTt

= CopfbITy LLNAHTICIH 3NEKTPMIK Kypanfa Kocyfa
apHanfaH.

= KaxeT 6onFaHga agantepi anekTpnik kypangap
KOHTaKTinepiHiH AnametpiHe 6enimaeyre 6onaapl.

HA3AP AY[APbIHbI3
blnrandbl He Kyprak masanay ke3iHOe, apKawaH
KipicmipinazeH nampoH cy3aiciMeH XyMbic icmeHis!

Icke Kocy anpgbiHAA
Cypet

= Icke kocy angblHaa BynbIMHbIH 6oc Kocankl
BenikTepiH OpHaTbIHbI3.

BynbiMabl icke Kocy

Cypet B 1]

= Kepek-xapaKTapabl XarnfaHpl3.

Cypet B 2|

=> Xeni awachblH eHrisiHi3.

Cypet
= ByibiMabl KOCbIHbI3.

Kypfak Tazanay

HA3AP AYAPbIHbI3

Cy3eiHi kondaHbac 6ypbiH 3aKbiMOapObiH 6ap-KofbIH
meKcepiHi3 xoaHe Kaxem 6osica, aybICMbIPbIHbI3.
Tek Kyprak nampoH cy3aiCiMeH XyMbic icmeHi3!

Cypet

= KeHec: XKyka WwaHabl copy YLUiH Cy3rill KanTbl
OpHaTbIHBI3.

Cya3rill Kan 60UbIHLIA HYCKay

—  Cyariw KanTbIH TOMy AeHrei cCopbinFaH Kipre
6arnaHbICTbI.

—  Xyka waH, KyM >xaHe T.6. yLiH cy3riw KanTbl Xui
aybICTbIPbIHBI3.

—  KatTbl TOfnFaH cy3riw kan xapbinybl MYMKiH,
COHABIKTaH Cy3rilll kanTbl yakblTbiHAA
aybICTbIPbIHBI3!

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cyblik kyndi mek andbiH ana benziwneH copbIHbI3.

Tancbipbic Ne. Heriari Hyckacbl: 2.863-139.0, Premium

Hyckachbl: 2.863-161.0.
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blnfanabl Taszanay

= Meicansl, binFanasl COpy YLiH THICTi copy
LYMeriHiH eHOIPMECIH aHbIKTaHbI3 XXaHe TUICTI
Kepek-xapakTapbl XKarFaHpl3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cya3eiw kanmsi KondaHb6aHbI3!

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kanTkbl Kipic

caHplnayabl xaybin, GyinbIM xofapbl XbinaamabIkneH

XyMbIC icTenai. ByrbiMabl Aepey eLwipiHi3 xaHe

caybITTbl 6OCaTbIHbI3.

AnekTpnik KypangapMeH XyMbic ictey
Cypert
>

KaxeT 6onfFanaa agantepai anekTpnik kypanaap

KOHTaKTinepiHiH AnameTpiHe 6eimaeyre 6onaapi.
= ApanTtepAi COpFbITy LUNAHTICiHiH TyTKacbiHa

OpHaTbLIHbI3 XXoHe ANEKTPNiK KypanablH

KOHTaKTiCiHe »anfaHbl3.

OnekTpnik KypanablH 3MeKTp allacbiH COPFbILLKA

KarnfaHpl3.

Cypert

= CoprbiwThl Il Kyire KOCbIHbI3 XX8HE XYMbICTbI
BacTaHbI3.

Hyckay: OnekTpnik Kypan KocblnFaHaa, CopfbiLl

Typ6uHa 0,5 cekyHp iWwiHae 6asy XyMmbIC icTeiai.

OnekTpnik Kypan ewwipinreHae, copfblll Typ6uHa

COpPFbITY LUNaHriciHAeri kanFaH Kipai copy yLiH

wamameH 5 cekyHz ilWiHae XyMbIC icTen Typaabl.

Ypney chyHKUusCbI

Kon xeTki3y KMblH HeMece copy MYMKiH eMec xeprepai
Tasanay, Mbicasbl, KMbIpLUbIK Tac TOpbI.

CypeTt D 1

= CoprbITy LWNAHrici ypney agantepiHe eHrisinreH,
yprey dyHKumsicbl 6encengi.

ByYNbIMHBIH XYMbIC iCTeYiH yaKbITLIa TOKTaTy

= BylbiMabl iCTEH LUblFApbIHbI3.

CypeTt =1

= EpeH copy wyMeriH Typak KyhiHe opHaTbIHbI3.
XyMbICcThI askTay

= By/ibiMabl 6Lwipin, awaHbl TOKTaH LWbiFapbin
anbliHbI3.

CaybITTbl 6ocaTy

Cypet

= ByiibIM XankKblILUbIH anbin TacTaHbl3 XKaHe caybITTbl
B6ocaTbliHbI3.

ByhbiMpabl cakTay

Cypet F 2]

= Kyart cbiMbl MeH Kepek-xapakTapapbl byinbiMaa
cakTaHbI3. BylbiMabl KypFak LiapTTapaa cakTaHbl3.
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KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XYMbICTapbl

= ByibIM MeH NNacTUKTEH XacarfFaH Kepek-
)apakTapabl nnacTvk OyibimgapbiHa apHanFaH
CcTaHdapTThl Tasanarbill 3aTTapMeH Tasanay
Kepex.

KaxeT 6onFaHaa, cayblT NeH Kepek-xapakrapabl
CYMEH LUalibiHbI3 XaHe KaTa kongaH6ac 6ypbiH
KYPFaTbiHbI3.

Cypet

= KaxeT 6onfaHga, NaTpoH Cy3riCiH TeK aFblHAbI CY
acTblHAa TasanaHbl3, CYPTNEHi3 He KbinwakneH
TasapTnaHbld. OpHaTy anablHOa TONbIFbIMEH
KYPFaTbiHbI3.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

TemeH COpYy XbingamMmAabifbl

By#ibIMHbBIH COpY XblnaaMAabifbl ToMeHaece,

Kenecinepai TekcepiHia.

= Kepek-xapakTap, COpfblILU LUMaHT HEMeCce COpFbILL
TyTiri 6iTenin kangbl, 6iTenyai TasknNeH KeTipiHi3.

Cypet

= Cyaril kan TosFaH, XaHa cya3ril KanTbl
OpHaTbIHBI3.

Cypet

= [laTpoH cya3rici kipnieHreH, NaTpoH Cy3rici kafbin
anbIn, Aaepey afblHAbl Cy acTblHAa TasanaHpl3.

= BakbiMaanfaH nNaTpoH Cya3riciH aybICTbIPbIHbI3.

v

TexHuKanblk MarnymatTap

TexHukanblk aepektepai IV 6eTTeH kapaHbi3. TemeHae
nanpanaHbinFaH 6enrinepaiy aHbikTamachl
KEenTipinreH.

KepHey

HomuHangblk KyaTTbinbifsl P

ByNbIMHBIH 9neKTpnik po3eTKachlHbIH MaKC.
TYTbIHbINATbIH KyaTbl

YKeninik cakTaHabIpFbILL (MHEPLUSINbI)

CaybIT kenemi

o1 [ gy

TyTKameH cy CiHipy

&

Copy LymeriMeH cy CiHipy

i
i

Keninik ka6eni

[bIGbIC aeHreiii
(EN 60704-2-1)

O = [F] g

By/bIMHbIH KepeK-KapaKTapcbl3 canmarbl

E

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!
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